
Me lo ha hecho saber un lector y, efectivamente, en el poema de abajo falta el final del 

úlimo verso en la versión original aragonesa, que ha de quedar así: 

 

TARDADA SINSE TU ( TARDE SIN TI, TARDE SEM TI) 

 

d’un solo soflo naixiu d’o més fundo voi á cubrir de fuellas de romero e petalos d’azul 

chanciana a uembra que deixó n’o ricuerdo con acero rusient merada o tuyo cuerpo 

espullau flotando sobre as auguas d’un tiempo que en tu s’atura e con tu s’aduerme sin 

asperare l’alba 

. 

pintaré de royo a tuya silueta sobre a luz per tu furtada e entre as mías mans la 

remoldaré archila blanca per o sol bañada ta dar-le as formas de tu e talment insuflar-le 

alma  

. 

aquí te quiero vivo no pas estampa n’a paret pinchada per os días macada no pas 

imachen aflamada n’os calaxos d’o sentimiento alzada  

. 

aquí en yo resucitau te quiero ista tardada que pareix que nunca no acaba entre que yo 

palla volada m’esbarro entre l’ahiere e un incierto mañana 
 


